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सञ्जय उव च 

तां तथ  कृपय ववष्टमश्रुपूर् ाकुलेक्षर्म ्। 

ववषीदन्तममदां व क्यमुव च मधुसूदनः ॥ १ ॥ 

sañjaya uvāca 

taṁ tathā kṛpayāviṣṭam 

aśru-pūrṇākulekṣaṇam 

viṣīdantam idaṁ vākyam 

uvāca madhusūdanaḥ 

Sañjaya said: Seeing Arjuna full of compassion, his mind 

depressed, his eyes full of tears, Madhusūdana, Kṛṣṇa, spoke 

the following words. 

संजय ने कहा – करुणा से व्याप्त, शोकयुक्त, अश्रुपरूरत नेत्रों वाले 
अजुनु को देख कर मधुसूदन कृष्ण ने ये शब्द कहे | 



श्री भगव नुव च 

कुतस्त्व  कश्मलममदां ववषमे समुपस्स्तथतम ्। 

अन याजुष्टमस्तवर्गयाकीर्ताकरमजुान ॥ २ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

kutas tvā kaśmalam idaṁ 

viṣame samupasthitam 

anārya-juṣṭam asvargyam 

akīrti-karam arjuna 

The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, 

how have these impurities come upon you? They are not at all 

befitting a man who knows the value of life. They lead not to 

higher planets but to infamy. 

श्रीभगवान ्ने कहा – हे अजुनु  !तुम्हारे मन में यह कल्मष आया 
कैसे? यह उस मनुष्य के ललए तननक भी अनुकूल नह ं है, जो 

जीवन के मूल्य को जानता हो | इससे उच्चलोक की नह ं अपपतु 
अपयश की प्राप्प्त होती है | 

क्ल ‍ैब्यां म  स्तम गमः प था न‍ैतत्त्वय्युपपद्यते । 

क्षुद्रां हृदयदौर्ाल्यां ्यक््वोविष्ठ परन्तप ॥ ३ ॥ 

klaibyaṁ mā sma gamaḥ pārtha 

naitat tvayy upapadyate 



kṣudraṁ hṛdaya-daurbalyaṁ 

tyaktvottiṣṭha paran-tapa 

O son of Pṛthā, do not yield to this degrading impotence. It 

does not become you. Give up such petty weakness of heart 

and arise, O chastiser of the enemy. 

हे पथृापुत्र  !इस ह न नपुंसकता को प्राप्त मत होओ | यह तुम्हेँ 
शोभा नह ं देती | हे शत्रुओं के दमनकताु  !हृदय की क्षुद्र दरु्लुता 

को त्याग कर युद्ध के ललए खड ेहोओ | 

अजुान उव च 

कथां भीष्ममहां सांख्ये द्रोर्ां च मधसुूदन । 

इषुमभः प्रर्तयो्स्तय मम पूज ह ावररसूदन ॥ ४ ॥ 

arjuna uvāca 

kathaṁ bhīṣmam ahaṁ saṅkhye 

droṇaṁ ca madhusūdana 

iṣubhiḥ pratiyotsyāmi 

pūjārhāv ari-sūdana 

Arjuna said: O killer of enemies, O killer of Madhu, how can I 

counterattack with arrows in battle men like Bhīṣma and 

Droṇa, who are worthy of my worship? 



अजुनु ने कहा – हे शत्रुहन्ता  !हे मधुसूदन !मैं  यदु्धभूलम में 
ककस तरह भीष्म तथा द्रोण जैसे पूजनीय व्यप्क्तयों पर उलट 

कर र्ाण चलाऊँगा? 

गुरूनह्व  हह मह नुभ व न ्

शे्रयो भोक्तुां भ‍ैक्ष्यमपीह लोके । 

ह्व थाक म ांस्ततु गुरूर्नह‍ैव 

भुजज ीय भोग न् ुधधरप्रहदर्गध न ्॥ ५ ॥ 

gurūn ahatvā hi mahānubhāvān 

śreyo bhoktuṁ bhaikṣyam apīha loke 

hatvārtha-kāmāṁs tu gurūn ihaiva 

bhuñjīya bhogān rudhira-pradigdhān 

It would be better to live in this world by begging than to live 

at the cost of the lives of great souls who are my teachers. 

Even though desiring worldly gain, they are superiors. If they 

are killed, everything we enjoy will be tainted with blood. 

ऐसे महापुरुषों को जो मेरे गुरु हैं, उन्हें मार कर जीने की अपेक्षा 
इस संसार में भीख माँग कर खाना अच्छा है | भले ह  वे 

सांसाररक लाभ के इच्छुक हों, ककन्तु हैं तो गुरुजन ह  !यदद 



उनका वध होता है तो हमारे द्वारा भोग्य प्रत्येक वस्तु अनके 
रक्त से सनी होगी | 

न च‍ैतद्ववद्मः कतरन्नो गरीयो 
यद्व  जयेम यहद व  नो जयेयुः । 

य नेव ह्व  न स्जजीववष म- 

स्ततेऽवस्स्तथत ः प्रमुखे ध तार ष्् ः ॥ ६ ॥ 

na caitad vidmaḥ kataran no garīyo 

yad vā jayema yadi vā no jayeyuḥ 

yān eva hatvā na jijīviṣāmas 

te ’vasthitāḥ pramukhe dhārtarāṣṭrāḥ 

Nor do we know which is better – conquering them or being 

conquered by them. If we killed the sons of Dhṛtarāṣṭra, we 

should not care to live. Yet they are now standing before us 

on the battlefield. 

हम यह भी नह  ंजानते कक हमारे ललए क्या शे्रष्ठ है – उनको 
जीतना या उनके द्वारा जीते जाना | यदद हम धतृराष्र के पुत्रों 
का वध कर देते हैं तो हमें जीपवत रहने की आवश्यकता नह ं है 

| किर भी वे युद्धभूलम में हमारे समक्ष खड ेहैं | 



क पाण्यदोषोपहतस्तवभ वः 
पचृ्छ मम ्व ां धमासम्मूढचेत ः । 

यच्रेयः स्तय स्न्नस्श् चतां ब्रूहह तन्मे 
मिष्यस्ततेऽहां ि धध म ां ्व ां प्रपन्नम ्॥ ७ ॥ 

kārpaṇya-doṣopahata-svabhāvaḥ 

pṛcchāmi tvāṁ dharma-sammūḍha-cetāḥ 

yac chreyaḥ syān niścitaṁ brūhi tan me 

śiṣyas te ’haṁ śādhi māṁ tvāṁ prapannam 

Now I am confused about my duty and have lost all 

composure because of miserly weakness. In this condition I 

am asking You to tell me for certain what is best for me. Now I 

am Your disciple, and a soul surrendered unto You. Please 

instruct me. 

अर् मैं अपनी कृपण -दरु्लुता के कारण अपना कतवु्य भलू गया 
हँू और सारा धैय ुखो चूका हँू | ऐसी अवस्था में मैं आपसे पूछ 

रहा हँू कक जो मेरे ललए शे्रयस्कर हो उसे ननप्श्चत रूप से र्ताएँ| 

अर् मैं आपका लशष्य हँू और शरणागत हँू | कृप्या मुझे उपदेश 
दें | 



न हह प्रपश्य मम मम पनुद्य द् - 

यच्छोकमुच्छोषर्ममस्न्द्रय र् म ्। 

अव प्य भूभ वसप् नमदृ्धां 
र जयां सुर र् मवप च धधप्यम ्॥ ८ ॥ 

na hi prapaśyāmi mamāpanudyād 

yac chokam ucchoṣaṇam indriyāṇām 

avāpya bhūmāv asapatnam ṛddhaṁ 

rājyaṁ surāṇām api cādhipatyam 

I can find no means to drive away this grief which is drying up 

my senses. I will not be able to dispel it even if I win a 

prosperous, unrivaled kingdom on earth with sovereignty like 

the demigods in heaven. 

मुझे ऐसा कोई साधन नह ं ददखता जो मेर  इप्न्द्रयों को सुखाने 
वाले इस शोक को दरू कर सके | स्वग ुपर देवताओं के 

आधधपत्य की तरह इस धनधान्य -सम्पन्न सार  पथृ्वी पर 
ननष्कंटक राज्य प्राप्त करके भी मैं इस शोक को दरू नह ं कर 

गासकँू | 



सञ्जय उव च 

एवमुक््व  हृषीकेिां गुड केिः परन्तपः । 

न यो्स्तय इर्त गोववन्द मुक््व  तूष्र्ीां र्भूव ह ॥ ९ ॥ 

sañjaya uvāca 

evam uktvā hṛṣīkeśaṁ 

guḍākeśaḥ paran-tapaḥ 

na yotsya iti govindam 

uktvā tūṣṇīṁ babhūva ha 

Sañjaya said: Having spoken thus, Arjuna, chastiser of 

enemies, told Kṛṣṇa, “Govinda, I shall not fight,” and fell 

silent. 

संजय ने कहा – इस प्रकार कहने के र्ाद शत्रुओं का दमन करने 
वाला अजुनु कृष्ण से र्ोला, “हे गोपवन्द  !मैं युद्ध नह ं करँूगा ,” 

और चुप हो गया | 

तमुव च हृषीकेिः प्रहसस्न्नव भ रत । 

सेनयोरूभयोमाध्ये ववषीदन्तममदां वचः ॥ १० ॥ 

tam uvāca hṛṣīkeśaḥ 

prahasann iva bhārata 

senayor ubhayor madhye 

viṣīdantam idaṁ vacaḥ 



O descendant of Bharata, at that time Kṛṣṇa, smiling, in the 

midst of both the armies, spoke the following words to the 

grief-stricken Arjuna. 

हे भरतवंशी (धतृराष्र)! उस समय दोनों सेनाओं के मध्य 
शोकमग्न अजुनु से कृष्ण ने मानो हँसते हुए ये शब्द कहे | 

श्री भगव नुव च 

अिोच्यनन्विोचस्त्वां प्रज्ञ व द ांश्च भ षसे । 

गत सूनगत सूांश्च न नुिोचस्न्त पस्ण्डत ः ॥ ११ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

aśocyān anvaśocas tvaṁ 

prajñā-vādāṁś ca bhāṣase 

gatāsūn agatāsūṁś ca 

nānuśocanti paṇḍitāḥ 

The Supreme Personality of Godhead said: While speaking 

learned words, you are mourning for what is not worthy of 

grief. Those who are wise lament neither for the living nor for 

the dead. 

श्री भगवान ्ने कहा – तुम पाप्डित्यपूण ुवचन कहते हुए उनके 
ललए शोक कर रहे हो जो शोक करने योग्य नह ं है | जो 



पवद्वान होते हैं, वे न तो जीपवत के ललए, न ह  मतृ के ललए 
शोक करते हैं | 

न ्वेव हां ज तु न सां न ्वां नेमे जन धधप ः । 

न च‍ैव नभववष्य मः सवे वयमतः परम ्॥ १२ ॥ 

na tv evāhaṁ jātu nāsaṁ 

na tvaṁ neme janādhipāḥ 

na caiva na bhaviṣyāmaḥ 

sarve vayam ataḥ param 

Never was there a time when I did not exist, nor you, nor all 

these kings; nor in the future shall any of us cease to be. 

 

ऐसा कभी नह ं हुआ कक मैं न रहा होऊँ या तुम न रहे हो अथवा 
ये समस्त राजा न रहे हों; और न ऐसा है कक भपवष्य में हम 

लोग नह ं रहेंगे | 

देहहनोऽस्स्तमन्यथ  देहे कौम रां यौवनां जर  । 

तथ  देह न्तरप्र स्प्तधीरस्ततत्र न मुह्यर्त ॥ १३ ॥ 

dehino ’smin yathā dehe 

kaumāraṁ yauvanaṁ jarā 

tathā dehāntara-prāptir 

dhīras tatra na muhyati 



As the embodied soul continuously passes, in this body, from 

boyhood to youth to old age, the soul similarly passes into 

another body at death. A sober person is not bewildered by 

such a change. 

प्जस प्रकार शर रधार  आत्मा इस )वतमुान (शर र में 
र्ाल्यावस्था से तरुणावस्था में और किर वदृ्धावस्था में ननरन्तर 
अग््रसर होता रहता है, उसी प्रकार मतृ्यु होने पर आत्मा दसूरे 
शर र में चला जाता है | धीर व्यप्क्त ऐसे पररवतनु से मोह को 

प्राप्त नह ं होता | 

म त्र स्तपि ास्ततु कौन्तेय िीतोष्र्सुखदःुखद ः । 

आगम प र्यनोऽर्न्य स्तत ांस्स्ततर्तक्षस्तव भ रत ॥ १४ ॥ 

mātrā-sparśās tu kaunteya 

śītoṣṇa-sukha-duḥkha-dāḥ 

āgamāpāyino ’nityās 

tāṁs titikṣasva bhārata 

O son of Kuntī, the nonpermanent appearance of happiness 

and distress, and their disappearance in due course, are like 

the appearance and disappearance of winter and summer 

seasons. They arise from sense perception, O scion of Bharata, 

and one must learn to tolerate them without being disturbed. 



हे कुन्तीपुत्र  !सुख तथा दखु का क्षणणक उदय तथा कालक्रम में 
उनका अन्तधाुन होना सदी तथा गमी की ऋतुओं के आने जाने 

के समान है | हे भरतवंशी  !वे इन ् दद्रयर्ोध से उत्पन्न होते हैं 
और मनुष्य को चादहए कक अपवचल भाव से उनको सहन करना 

सीखे | 

यां हह न व्यथयन््येते पुुषां पुुषषाभ । 

समदःुखसुखां धीरां सोऽमतृ्व य कल्पत े॥ १५ ॥ 

yaṁ hi na vyathayanty ete 

puruṣaṁ puruṣarṣabha 

sama-duḥkha-sukhaṁ dhīraṁ 

so ’mṛtatvāya kalpate 

O best among men [Arjuna], the person who is not disturbed 

by happiness and distress and is steady in both is certainly 

eligible for liberation. 

हे पुरुषशे्रष्ठ (अजुनु)! जो पुरुष सुख तथा दखु में पवचललत नह ं 
होता और इन दोनों में समभाव रहता है, वह ननप्श्चत रूप से 

मुप्क्त के योग्य है | 

न सतो ववद्यते भ वो न भ वो ववद्यते सतः । 

उभयोरवप दृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्ततत्त्वदमिामभः ॥ १६ ॥ 



nāsato vidyate bhāvo 

nābhāvo vidyate sataḥ 

ubhayor api dṛṣṭo ’ntas 

tv anayos tattva-darśibhiḥ 

Those who are seers of the truth have concluded that of the 

nonexistent [the material body] there is no endurance and of 

the eternal [the soul] there is no change. This they have 

concluded by studying the nature of both. 

तत्त्वदलशयुों ने यह ननष्कष ुननकाला है कक असत ्(भौनतक शर र) 
का तो कोई धचरस्थानयत्व नह ं है, ककन्तु सत ्(आत्मा) 

अपररवनततु रहता है | उन्होंने इन दोनों की प्रकृनत के अध्ययन 
द्वारा यह ननष्कष ुननकाला है | 

अववन मि तु तद्ववद्धध येन सवाममदां ततम ्। 

ववन िमव्ययस्तय स्तय न कस्श्च्कतुामहार्त ॥ १७ ॥ 

avināśi tu tad viddhi 

yena sarvam idaṁ tatam 

vināśam avyayasyāsya 

na kaścit kartum arhati 

That which pervades the entire body you should know to be 

indestructible. No one is able to destroy that imperishable 

soul. 



जो सारे शर र में व्याप्त है उसे ह  अपवनाशी समझो | उस 
अव्यय आत्मा को नष्ट करने में कोई भी समथ ुनह ं है | 

अन्तवन्त इमे देह  र्न्यस्तयोक्त ः िरीररर्ः । 

अन मिनोऽप्रमेयस्तय तस्तम द्युध्यस्तव भ रत ॥ १८ ॥ 

antavanta ime dehā 

nityasyoktāḥ śarīriṇaḥ 

anāśino ’prameyasya 

tasmād yudhyasva bhārata 

The material body of the indestructible, immeasurable and 

eternal living entity is sure to come to an end; therefore, fight, 

O descendant of Bharata. 

अपवनाशी, अप्रमेय तथा शाश्र्वत जीव के भौनतक शर र का अन्त 
अवश्यम्भावी है | अतः हे भारतवंशी  !युद्ध करो | 

य एनां वेवि हन्त रां यश्च‍ैनां मन्यते हतम ्। 

उभौ तौ न ववज नीतो न यां हस्न्त न हन्यते ॥ १९ ॥ 

ya enaṁ vetti hantāraṁ 

yaś cainaṁ manyate hatam 

ubhau tau na vijānīto 

nāyaṁ hanti na hanyate 



Neither he who thinks the living entity the slayer nor he who 

thinks it slain is in knowledge, for the self slays not nor is slain. 

जो इस जीवात्मा को मारने वाला समझता है तथा जो इसे मरा 
हुआ समझता है, वे दोनों ह  अज्ञानी हैं, क्योंकक आत्मा न तो 

मरता है और न मारा जाता है | 

न ज यते मियते व  कद धच- 

न्न यां भू्व  भववत  व  न भूयः । 

अजो र्न्यः ि श्वतोऽयां पुर र्ो 
न हन्यते हन्यम ने िरीरे ॥ २० ॥ 

na jāyate mriyate vā kadācin 

nāyaṁ bhūtvā bhavitā vā na bhūyaḥ 

ajo nityaḥ śāśvato ’yaṁ purāṇo 

na hanyate hanyamāne śarīre 

For the soul there is neither birth nor death at any time. He 

has not come into being, does not come into being, and will 

not come into being. He is unborn, eternal, ever-existing and 

primeval. He is not slain when the body is slain. 

आत्मा के ललए ककसी भी काल में न तो जन्म है न मतृ्यु | वह 
न तो कभी जन्मा है, न जन्म लेता है और न जन्म लेगा | वह 



अजन्मा, ननत्य, शाश्र्वत तथा पुरातन है | शर र के मारे जाने पर 
वह मारा नह ं जाता | 

वेद ववन मिनां र्न्यां य एनमजमव्ययम ्। 

कथां स पुुषः प था कां  घ तयर्त हस्न्त कम ्॥ २१ ॥ 

vedāvināśinaṁ nityaṁ 

ya enam ajam avyayam 

kathaṁ sa puruṣaḥ pārtha 

kaṁ ghātayati hanti kam 

O Pārtha, how can a person who knows that the soul is 

indestructible, eternal, unborn and immutable kill anyone or 

cause anyone to kill? 

हे पाथु  !जो व्यप्क्त यह जानता है कक आत्मा अपवनाशी , 

अजन्मा, शाश्र्वत तथा अव्यय है, वह भला ककसी को कैसे मार 
सकता है या मरवा सकता है ? 

व स ांमस जीर् ार्न यथ  ववह य 

नव र्न गहृ्र् र्त नरोऽपर णर् । 

तथ  िरीर णर् ववह य जीर् ा- 

न्यन्य र्न सांय र्त नव र्न देही ॥ २२ ॥ 



vāsāṁsi jīrṇāni yathā vihāya 

navāni gṛhṇāti naro ’parāṇi 

tathā śarīrāṇi vihāya jīrṇāny 

anyāni saṁyāti navāni dehī 

As a person puts on new garments, giving up old ones, the 

soul similarly accepts new material bodies, giving up the old 

and useless ones. 

प्जस प्रकार मनुष्य पुराने वस्त्रों को त्याग कर नए वस्त्र धारण 
करता है, उसी प्रकार आत्मा पुराने तथा व्यथ ुके शर रों को त्याग 

कर नवीन भौनतक शर र धारण करता है | 

न‍ैनां र्छन्दस्न्त िस्तत्र णर् न‍ैनां दहर्त प वकः । 

न च‍ैनां क्ल ेदयन््य पो न िोषयर्त म ुतः ॥ २३ ॥ 

nainaṁ chindanti śastrāṇi 

nainaṁ dahati pāvakaḥ 

na cainaṁ kledayanty āpo 

na śoṣayati mārutaḥ 

The soul can never be cut to pieces by any weapon, nor 

burned by fire, nor moistened by water, nor withered by the 

wind. 



यह आत्मा न तो कभी ककसी शस्त्र द्वारा खडि -खडि ककया जा 
सकता है, न अप्ग्न द्वारा जलाया जा सकता है, न जल द्वारा 

लभगोया या वाय ुद्वारा सुखाया जा सकता है | 

अच्छेद्योऽयमद ह्योऽयमक्ल ेद्योऽिोष्य एव च । 

र्न्यः सवागतः स्तथ रु्रचलोऽयां सन तनः ॥ २४ ॥ 

acchedyo ’yam adāhyo ’yam 

akledyo ’śoṣya eva ca 

nityaḥ sarva-gataḥ sthāṇur 

acalo ’yaṁ sanātanaḥ 

This individual soul is unbreakable and insoluble, and can be 

neither burned nor dried. He is everlasting, present 

everywhere, unchangeable, immovable and eternally the 

same. 

यह आत्मा अखंडित तथा अघुलनशील है | इसे न तो जलाया जा 
सकता है, न ह  सुखाया जा सकता है | यह शाश्र्वत, सववु्यापी, 

अपवकार , प्स्थर तथा सदैव एक सा रहने वाला है | 

अव्यक्तोऽयमधचन््योऽयमववक योऽयमुच्यते । 

तस्तम देवां ववहद्व‍ैनां न नुिोधचतुमहामस ॥ २५ ॥ 



avyakto ’yam acintyo ’yam 

avikāryo ’yam ucyate 

tasmād evaṁ viditvainaṁ 

nānuśocitum arhasi 

It is said that the soul is invisible, inconceivable and 

immutable. Knowing this, you should not grieve for the body. 

यह आत्मा अव्यक्त, अकल्पनीय तथा अपररवतनुीय कहा जाता 
है | यह जानकार तुम्हें शर र के ललए शोक नह ं करना चादहए | 

अथ च‍ैनां र्न्यज तां र्न्यां व  मन्यसे मतृम ्। 

तथ वप ्वां मह र् हो न‍ैनां िोधचतुमहामस ॥ २६ ॥ 

atha cainaṁ nitya-jātaṁ 

nityaṁ vā manyase mṛtam 

tathāpi tvaṁ mahā-bāho 

nainaṁ śocitum arhasi 

If, however, you think that the soul [or the symptoms of life] 

will always be born and die forever, you still have no reason 

to lament, O mighty-armed. 

ककन्तु यदद तुम यह सोचते हो कक आत्मा (अथवा जीवन का 
लक्षण) सदा जन्म लेता है तथा सदा मरता है तो भी हे 
महार्ाहु! तुम्हारे शोक करने का कोई कारण नह ं है | 



ज तस्तय हह ध्रुवो मृ् युध्रुावां जन्म मतृस्तय च । 

तस्तम दपररह येऽथे न ्वां िोधचतुमहामस ॥ २७ ॥ 

jātasya hi dhruvo mṛtyur 

dhruvaṁ janma mṛtasya ca 

tasmād aparihārye ’rthe 

na tvaṁ śocitum arhasi 

One who has taken his birth is sure to die, and after death one 

is sure to take birth again. Therefore, in the unavoidable 

discharge of your duty, you should not lament. 

प्जसने जन्म ललया है उसकी मतृ्यु ननप्श्चत है और मतृ्यु के 
पश्चात ्पुनजनु्म भी ननप्श्चत है | अतः अपने अपररहाय ु

कतवु्यपालन में तुम्हें शोक नह ं करना चादहए | 

अव्यक्त दीर्न भतू र्न व्यक्तमध्य र्न भ रत । 

अव्यक्तर्नधन न्येव तत्र क  पररदेवन  ॥ २८ ॥ 

avyaktādīni bhūtāni 

vyakta-madhyāni bhārata 

avyakta-nidhanāny eva 

tatra kā paridevanā 



All created beings are unmanifest in their beginning, manifest 

in their interim state, and unmanifest again when annihilated. 

So what need is there for lamentation? 

सारे जीव प्रारम्भ में अव्यक्त रहते हैं, मध्य अवस्था में व्यक्त 
होते हैं और पवनष्ट होने पर पुनः अव्यक्त हो जाते हैं | अतः 

शोक करने की क्या आवश्यकता है? 

आश्चयाव्पश्यर्त कस्श्चदेन - 

म श्चयावद्वदर्त तथ‍ैव च न्यः । 

आश्चयावच्च ‍ैनमन्यः ि रृ्ोर्त 

श्रु्व प्येनां वेद न च‍ैव कस्श्चत ्॥ २९ ॥ 

āścarya-vat paśyati kaścid enam 

āścarya-vad vadati tathaiva cānyaḥ 

āścarya-vac cainam anyaḥ śṛṇoti 

śrutvāpy enaṁ veda na caiva kaścit 

Some look on the soul as amazing, some describe him as 

amazing, and some hear of him as amazing, while others, even 

after hearing about him, cannot understand him at all. 



कोई आत्मा को आश्चय ुसे देखता है, कोई इसे आश्चय ुकी तरह 
र्ताता है तथा कोई इसे आश्चय ुकी तरह सुनता है, ककन्तु कोई-

कोई इसके पवषय में सुनकर भी कुछ नह ं समझ पाते | 

देही र्न्यमवध्योऽयां देहे सवास्तय भ रत । 

तस्तम ्सव ाणर् भतू र्न न ्वां िोधचतुमहामस ॥ ३० ॥ 

dehī nityam avadhyo ’yaṁ 

dehe sarvasya bhārata 

tasmāt sarvāṇi bhūtāni 

na tvaṁ śocitum arhasi 

O descendant of Bharata, he who dwells in the body can never 

be slain. Therefore you need not grieve for any living being. 

हे भारतवंशी! शर र में रहने वाले (देह ) का कभी भी वध नह ं 
ककया जा सकता । अतः तुम्हें ककसी भी जीव के ललए शोक 

करने की आवश्यकता नह ं है । 

स्तवधमामवप च वेक्ष्य न ववकस्म्पतुमहामस । 

धम्य ाद्धध युद्ध च्रेयोऽन्य्क्षत्रत्रयस्तय न ववद्यते ॥ ३१ ॥ 

sva-dharmam api cāvekṣya 

na vikampitum arhasi 



dharmyād dhi yuddhāc chreyo ’nyat 

kṣatriyasya na vidyate 

Considering your specific duty as a kṣatriya, you should know 

that there is no better engagement for you than fighting on 

religious principles; and so there is no need for hesitation. 

क्षत्रत्रय होने के नाते अपने पवलशष्ट धम ुका पवचार करते हुए 
तुम्हें जानना चादहए कक धम ुके ललए युद्ध करने से र्ढ़ कर 

तुम्हारे ललए अन्य कोई काय ुनह ं है | अतः तुम्हें संकोच करने 
की कोई आवश्यकता नह ं है | 

यदृच्छय  चोपपन्नां स्तवगाद्व रमप वतृम ्। 

सुणखनः क्षत्रत्रय ः प था लभन्ते युद्धमीदृिम ्॥ ३२ ॥ 

yadṛcchayā copapannaṁ 

svarga-dvāram apāvṛtam 

sukhinaḥ kṣatriyāḥ pārtha 

labhante yuddham īdṛśam 

O Pārtha, happy are the kṣatriyas to whom such fighting 

opportunities come unsought, opening for them the doors of 

the heavenly planets. 



हे पाथ ु  !वे क्षत्रत्रय सुखी हैं प्जन्हें ऐसे युद्ध के अवसर अपने 
स्वगलुोक के द्वार खुल आप प्राप्त होते हैं प्जससे उनके ललए 

ज्ाते हैं| 

अथ चेत्त्वमममां धम्य ंसङ्ग्र मां न कररष्यमस । 

ततः स्तवधम ंकीर्त ंच हह्व  प पमव प्स्तयमस ॥ ३३ ॥ 

atha cet tvam imaṁ dharmyaṁ 

saṅgrāmaṁ na kariṣyasi 

tataḥ sva-dharmaṁ kīrtiṁ ca 

hitvā pāpam avāpsyasi 

If, however, you do not perform your religious duty of 

fighting, then you will certainly incur sins for neglecting your 

duties and thus lose your reputation as a fighter. 

ककन्तु यदद तुम युद्ध करने के स्वधम ुको सम्पन्न नह ं करते 
तो तुम्हें ननप्श्चत रूप से अपने कतवु्य की अपेक्षा करने का पाप 

लगेगा और तुम योद्धा के रूप में भी अपना यश खो दोगे | 

अकीर्त ंच वप भूत र्न कथर्यष्यस्न्त तेऽव्यय म ्। 

सम्भ ववतस्तय च कीर्तामारर् दर्तररच्यते ॥ ३४ ॥ 

akīrtiṁ cāpi bhūtāni 

kathayiṣyanti te ’vyayām 



sambhāvitasya cākīrtir 

maraṇād atiricyate 

People will always speak of your infamy, and for a respectable 

person, dishonor is worse than death. 

लोग सदैव तुम्हारे अपयश का वणनु करेंगे और सम्माननत 
व्यप्क्त के ललए अपयश तो मतृ्य ुसे भी र्ढ़कर है | 

भय द्रर् दपुरतां मांस्तयन्ते ्व ां मह रथ ः । 

येष ां च ्वां र्हुमतो भू्व  य स्तयमस ल घवम ्॥ ३५ ॥ 

bhayād raṇād uparataṁ 

maṁsyante tvāṁ mahā-rathāḥ 

yeṣāṁ ca tvaṁ bahu-mato 

bhūtvā yāsyasi lāghavam 

The great generals who have highly esteemed your name and 

fame will think that you have left the battlefield out of fear 

only, and thus they will consider you insignificant. 

प्जन-प्जन महाँ योद्धाओं ने तुम्हारे नाम तथा यश को सम्मान 
ददया है वे सोचेंगे कक तुमने िर के मारे युद्धभूलम छोड द  है 

और इस तरह वे तुम्हें तुच्छ मानेंगे | 



अव च्यव द ांश्च र्हून्वहदष्यस्न्त तव हहत ः । 

र्नन्दन्तस्ततव स मर्थया ततो दःुखतरां नु ककम ्॥ ३६ ॥ 

avācya-vādāṁś ca bahūn 

vadiṣyanti tavāhitāḥ 

nindantas tava sāmarthyaṁ 

tato duḥkha-taraṁ nu kim 

Your enemies will describe you in many unkind words and 

scorn your ability. What could be more painful for you? 

तुम्हारे शत्रु अनेक प्रकार के कटु शब्दों से तुम्हारा वणनु करेंगे 
और तुम्हार  सामथ्य ुका उपहास करेंगे | तुम्हारे ललए इससे 

दखुदायी और क्या हो सकता है? 

हतो व  प्र प्स्तयमस स्तवगा स्ज्व  व  भोक्ष्यसे महीम ्। 

तस्तम दवुिष्ठ कौन्तेय युद्ध य कृतर्नश्चयः ॥ ३७ ॥ 

hato vā prāpsyasi svargaṁ 

jitvā vā bhokṣyase mahīm 

tasmād uttiṣṭha kaunteya 

yuddhāya kṛta-niścayaḥ 

O son of Kuntī, either you will be killed on the battlefield and 

attain the heavenly planets, or you will conquer and enjoy the 



earthly kingdom. Therefore, get up with determination and 

fight. 

हे कुन्तीपुत्र  !तुम यदद युद्ध में मारे जाओगे तो स्वग ुप्राप्त  
करोगे या यदद तुम जीत जाओगे तो पथृ्वी के साम्राज्य का भोग 

करोगे | अतः दृढ़ संकल्प करके खड ेहोओ और युद्ध करो | 

सुखदःुखे समे कृ्व  ल भ ल भौ जय जयौ । 

ततो युद्ध य युजयस्तव न‍ैवां प पमव प्स्तयमस ॥ ३८ ॥ 

sukha-duḥkhe same kṛtvā 

lābhālābhau jayājayau 

tato yuddhāya yujyasva 

naivaṁ pāpam avāpsyasi 

Do thou fight for the sake of fighting, without considering 

happiness or distress, loss or gain, victory or defeat – and by 

so doing you shall never incur sin. 

तुम सुख या दखु, हानन या लाभ, पवजय या पराजय का पवचार 
ककये त्रर्ना युद्ध के ललए युद्ध करो | ऐसा करने पर तुम्हें कोई 

पाप नह ं लगेगा | 

एष  तेऽमभहहत  स ांख्ये र्ुद्धधयोगे स््वम ां ि रुृ् । 

र्ुद्ध्य  युक्तो यय  प था कमार्न्धां प्रह स्तयमस ॥ ३९ ॥ 



eṣā te ’bhihitā sāṅkhye 

buddhir yoge tv imāṁ śṛṇu 

buddhyā yukto yayā pārtha 

karma-bandhaṁ prahāsyasi 

Thus far I have described this knowledge to you through 

analytical study. Now listen as I explain it in terms of working 

without fruitive results. O son of Pṛthā, when you act in such 

knowledge you can free yourself from the bondage of works. 

 

यहाँ मैंने वैश्लेपषक )सांख्य (  अध्ययन द्वारा इस ज्ञान का वणनु 
ककया है | अर् ननष्काम भाव से कम ुकरना र्ता रहा हँू, उसे 

सुनो | हे पथृापुत्र  !तुम यदद ऐसे ज्ञान से कम ुकरोगे तो तुम 
कमों के र्न्धन से अपने को मुक्त कर सकते हो | 

नेह मभक्रमन िोऽस्स्तत प्र्यव यो न ववद्यते । 

स्तवल्पमप्यस्तय धमास्तय त्र यते महतो भय त ्॥ ४० ॥ 

nehābhikrama-nāśo ’sti 

pratyavāyo na vidyate 

sv-alpam apy asya dharmasya 

trāyate mahato bhayāt 



In this endeavor there is no loss or diminution, and a little 

advancement on this path can protect one from the most 

dangerous type of fear. 

इस प्रयास में न तो हानन होती है न ह  ह्रास अपपतु इस पथ 
पर की गई अल्प प्रगनत भी महान भय से रक्षा कर सकती है | 

व्यवस य स््मक  र्ुद्धधरेकेह कुरूनन्दन । 

र्हुि ख  ह्यनन्त श्च र्ुद्धयोऽव्यवस र्यन म ्॥ ४१ ॥ 

vyavasāyātmikā buddhir 

ekeha kuru-nandana 

bahu-śākhā hy anantāś ca 

buddhayo ’vyavasāyinām 

Those who are on this path are resolute in purpose, and their 

aim is one. O beloved child of the Kurus, the intelligence of 

those who are irresolute is many-branched. 

जो इस माग ुपर )चलते(   प्रयोजन में दृढ़ रहते हैं और हैं वे 
उनका लक्ष्य भी एक होता है | हे कुरुनन्दन  !जो दृढ़प्रनतज्ञ नह ं 

है उनकी र्ुद्धध अनेक शाखाओं में पवभक्त रहती है | 

य ममम ां पुस्ष्पत ां व चां प्रवदन््यववपस्श्चतः । 

वेदव दरत ः प था न न्यदस्ततीर्त व हदनः ॥ ४२ ॥ 



क म ्म नः स्तवगापर  जन्मकमाफलप्रद म ्। 

कक्रय वविेषर्हुल ां भोग‍ैश्वयागर्तां प्रर्त ॥ ४३ ॥ 

yām imāṁ puṣpitāṁ vācaṁ 

pravadanty avipaścitaḥ 

veda-vāda-ratāḥ pārtha 

nānyad astīti vādinaḥ 

kāmātmānaḥ svarga-parā 

janma-karma-phala-pradām 

kriyā-viśeṣa-bahulāṁ 

bhogaiśvarya-gatiṁ prati 

Men of small knowledge are very much attached to the 

flowery words of the Vedas, which recommend various 

fruitive activities for elevation to heavenly planets, resultant 

good birth, power, and so forth. Being desirous of sense 

gratification and opulent life, they say that there is nothing 

more than this. 

अल्पज्ञानी मनुष्य वेदों के उन अलंकाररक शब्दों के प्रनत 
अत्यधधक आसक्त रहते हैं, जो स्वग ुकी प्राप्प्त, अच्छे जन्म, 

शप्क्त इत्यादद के ललए पवपवध सकाम कम ुकरने की संस्तुनत 
करते हैं | इप्न्द्रयतपृ्प्त तथा ऐश्र्वयमुय जीवन की अलभलाषा के 

कारण वे कहते हैं कक इससे र्ढ़कर और कुछ नह ं है | 



भोग‍ैश्वयाप्रसक्त न ां तय पहृतचेतस म ्। 

व्यवस य स््मक  र्ुद्धधः सम धौ न ववधीयते ॥ ४४ ॥ 

bhogaiśvarya-prasaktānāṁ 

tayāpahṛta-cetasām 

vyavasāyātmikā buddhiḥ 

samādhau na vidhīyate 

In the minds of those who are too attached to sense 

enjoyment and material opulence, and who are bewildered by 

such things, the resolute determination for devotional service 

to the Supreme Lord does not take place. 

जो लोग इप्न्द्रयभोग तथा भौनतक ऐश्र्वय ुके प्रनत अत्यधधक 
आसक्त होने से ऐसी वस्तुओं से मोहग्रस्त हो जाते हैं, उनके 
मनों में भगवान ्के प्रनत भप्क्त का दृढ़ ननश्चय नह ं होता | 

त्र‍ैगुण्यववषय  वेद  र्नस्तत्र‍ैगुण्यो भव जुान । 

र्नद्ावन्द्वो र्न्यसत्त्वस्तथो र्नयोगक्षेम आ्मव न ्॥ ४५ ॥ 

trai-guṇya-viṣayā vedā 

nistrai-guṇyo bhavārjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho 

niryoga-kṣema ātmavān 



The Vedas deal mainly with the subject of the three modes of 

material nature. O Arjuna, become transcendental to these 

three modes. Be free from all dualities and from all anxieties 

for gain and safety, and be established in the self. 

वेदों में मुख्यतया प्रकृनत के तीनों गुणों का वणनु हुआ है | हे 
अजुनु  !इन तीनों गुणों से ऊपर उठो | समस्त द्वैतों और लाभ 
तथा सुरक्षा की सार  धचन्ताओं से मुक्त होकर आत्म -परायण 

र्नो | 

य व नथा उदप ने सवातः सम्प्लुतोदके । 

त व न्सवेषु वेदेष ुब्र ह्मर्स्तय ववज नतः ॥ ४६ ॥ 

yāvān artha uda-pāne 

sarvataḥ samplutodake 

tāvān sarveṣu vedeṣu 

brāhmaṇasya vijānataḥ 

All purposes served by a small well can at once be served by a 

great reservoir of water. Similarly, all the purposes of the 

Vedas can be served to one who knows the purpose behind 

them. 



एक छोटे से कूप का सारा काय ुएक पवशाल जलाशय से तुरन्त 
पूरा हो जाता है | इसी प्रकार वेदों के आन्तररक तात्पय ुजानने 

वाले को उनके सारे प्रयोजन लसद्ध हो जाते हैं | 

कमाण्येव धधक रस्तते म  फलेषु कद चन । 

म  कमाफलहेतुभूाम ा ते सङ्ग्गोऽस्त्वकमाणर् ॥ ४७ ॥ 

karmaṇy evādhikāras te 

mā phaleṣu kadācana 

mā karma-phala-hetur bhūr 

mā te saṅgo ’stv akarmaṇi 

You have a right to perform your prescribed duty, but you are 

not entitled to the fruits of action. Never consider yourself the 

cause of the results of your activities, and never be attached 

to not doing your duty. 

तुम्हें अपने कमु )कतवु्य(   करने का अधधकार है , ककन्तु कम ुके 
िलों के तुम अधधकार  नह ं हो | तुम न तो कभी अपने आपको 

अपने कमों के िलों का कारण मानो, न ह  कम ुन करने में 
कभी आसक्त होओ | 

योगस्तथः कुु कम ाणर् सङ्ग्गां ्यक््व  धनञ्जय । 

मसद्ध्यमसद्ध्योः समो भू्व  सम्वां योग उच्यते ॥ ४८ ॥ 



yoga-sthaḥ kuru karmāṇi 

saṅgaṁ tyaktvā dhanañ-jaya 

siddhy-asiddhyoḥ samo bhūtvā 

samatvaṁ yoga ucyate 

Perform your duty equipoised, O Arjuna, abandoning all 

attachment to success or failure. Such equanimity is called 

yoga. 

हे अजुनु   !जय अथवा पराजय की समस्त आसप्क्त त्याग कर 
समभाव से अपना कम ुकरो | ऐसी समता योग कहलाती है | 

दरेूर् ह्यवरां कमा र्ुद्धधयोग द्धनञ्जय । 

र्ुद्धौ िरर्मस्न्वच्छ कृपर् ः फलहेतवः ॥ ४९ ॥ 

dūreṇa hy avaraṁ karma 

buddhi-yogād dhanañ-jaya 

buddhau śaranam anviccha 

kṛpaṇāḥ phala-hetavaḥ 

O Dhanañjaya, keep all abominable activities far distant by 

devotional service, and in that consciousness surrender unto 

the Lord. Those who want to enjoy the fruits of their work are 

misers. 



हे धनंजय  !भप्क्त के द्वारा समस्त गदहतु कमों से दरू रहो और 
उसी भाव से भगवान ्की शरण करो | जो व्यप्क्त अपने सकाम 

कमु -िलों को भोगना चाहते हैं , व ेकृपण हैं | 

र्ुद्धधयुक्तो जह तीह उभे सुकृतदषु्कृत े। 

तस्तम द्योग य यजुयस्तव योगः कमास ुकौिलम ्॥ ५० ॥ 

buddhi-yukto jahātīha 

ubhe sukṛta-duṣkṛte 

tasmād yogāya yujyasva 

yogaḥ karmasu kauśalam 

A man engaged in devotional service rids himself of both good 

and bad reactions even in this life. Therefore strive for yoga, 

which is the art of all work. 

भप्क्त में सलंग्न मनुष्य इस जीवन में ह  अच्छे तथा र्ुरे कायों 
से अपने को मुक्त कर लेता है | अतः योग के ललए प्रयत्न करो 

क्योंकक सारा कायु -कौशल यह  है | 

कमाजां र्ुद्धधयुक्त  हह फलां ्यक््व  मनीवषर्ः । 

जन्मर्न्धववर्नमुाक्त ः पदां गच्छन््यन मयम ्॥ ५१ ॥ 

karma-jaṁ buddhi-yuktā hi 

phalaṁ tyaktvā manīṣiṇaḥ 



janma-bandha-vinirmuktāḥ 

padaṁ gacchanty anāmayam 

By thus engaging in devotional service to the Lord, great sages 

or devotees free themselves from the results of work in the 

material world. In this way they become free from the cycle of 

birth and death and attain the state beyond all miseries [by 

going back to Godhead]. 

इस तरह भगवद्भप्क्त में लगे रहकर र्डे -र्ड ेऋपष , मुनन अथवा 
भक्तगण अपने आपको इस भौनतक संसार में कम ुके िलों से 
मुक्त कर लेते हैं | इस प्रकार वे जन्म -मतृ्यु के चक्र से छूट 
जाते हैं और भगवान ्के पास जाकर उस अवस्था को प्राप्त 

करते हैं, जो समस्त दखुों से परे है | 

यद  ते मोहकमललां र्ुद्धधव्यार्ततररष्यर्त । 

तद  गन्त मस र्नवेदां श्रोतव्यस्तय श्रतुस्तय च ॥ ५२ ॥ 

yadā te moha-kalilaṁ 

buddhir vyatitariṣyati 

tadā gantāsi nirvedaṁ 

śrotavyasya śrutasya ca 

When your intelligence has passed out of the dense forest of 

delusion, you shall become indifferent to all that has been 

heard and all that is to be heard. 



जर् तुम्हार  र्ुद्धध मोह रूपी सघन वन को पार कर जायेगी तो 
तुम सुने हुए तथा सुनने योग्य सर् के प्रनत अन्यमनस्क हो 

जाओगे | 

श्रुर्तववप्रर्तपन्न  ते यद  स्तथ स्तयर्त र्नश्चल  । 

सम ध वचल  र्ुद्धधस्ततद  योगमव प्स्तयमस ॥ ५३ ॥ 

śruti-vipratipannā te 

yadā sthāsyati niścalā 

samādhāv acalā buddhis 

tadā yogam avāpsyasi 

When your mind is no longer disturbed by the flowery 

language of the Vedas, and when it remains fixed in the trance 

of self-realization, then you will have attained the divine 

consciousness. 

जर् तुम्हारा मन वेदों की अलंकारमयी भाषा से पवचललत न हो 
और वह आत्म -साक्षात्कार की समाधध में प्स्थर हो जाय , तर् 

तुम्हें ददव्य चेतना प्राप्त हो जायेगी | 

अजुान उव च 

स्स्तथतप्रज्ञस्तय क  भ ष  सम धधस्तथस्तय केिव । 

स्स्तथतधीः ककां  प्रभ षेत ककम सीत व्रजेत ककम ्॥ ५४ ॥ 



arjuna uvāca 

sthita-prajñasya kā bhāṣā 

samādhi-sthasya keśava 

sthita-dhīḥ kiṁ prabhāṣeta 

kim āsīta vrajeta kim 

Arjuna said: O Kṛṣṇa, what are the symptoms of one whose 

consciousness is thus merged in transcendence? How does he 

speak, and what is his language? How does he sit, and how 

does he walk? 

अजुनु ने कहा – हे कृष्ण! अध्यात्म में ल न चेतना वाले व्यप्क्त 
(प्स्थतप्रज्ञ) के क्या लक्षण हैं? वह कैसे र्ोलता है तथा उसकी 

भाषा क्या है? वह ककस तरह र्ैठता और चलता है? 

श्रीभगव नुव च 

प्रजह र्त यद  क म न्सव ान्प था मनोगत न ्। 

आ्मन्येव ्मन  तुष्टः स्स्तथतप्रज्ञस्ततदोच्यते ॥ ५५ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

prajahāti yadā kāmān 

sarvān pārtha mano-gatān 

ātmany evātmanā tuṣṭaḥ 

sthita-prajñas tadocyate 



The Supreme Personality of Godhead said: O Pārtha, when a 

man gives up all varieties of desire for sense gratification, 

which arise from mental concoction, and when his mind, thus 

purified, finds satisfaction in the self alone, then he is said to 

be in pure transcendental consciousness. 

श्रीभगवान ्ने कहा – हे पाथु  !जर् मनुष्य मनोधम ुसे उत्पन्न 
 होने वाल  इप्न्द्रयतपृ्प्त की समस्त कामनाओं का पररत्याग कर

देता है और जर् इस तरह से पवशुद्ध हुआ उसका मन आत्मा 
में सन्तोष प्राप्त करता है तो वह पवशुद्ध ददव्य चेतना को 

प्राप्त )प्स्थतप्रज्ञ (कहा जाता है | 

दःुखेष्वनुद्ववर्गन मन ः सुखेषु ववगतस्तपहृः । 

वीतर गभयक्रोधः स्स्तथधीमुार्नुच्यत े॥ ५६ ॥ 

duḥkheṣv anudvigna-manāḥ 

sukheṣu vigata-spṛhaḥ 

vīta-rāga-bhaya-krodhaḥ 

sthita-dhīr munir ucyate 

One who is not disturbed in mind even amidst the threefold 

miseries or elated when there is happiness, and who is free 

from attachment, fear and anger, is called a sage of steady 

mind. 



जो त्रय तापों के होने पर भी मन में पवचललत नह ं होता अथवा 
सुख में प्रसन्न नह ं होता और जो आसप्क्त, भय तथा क्रोध से 

मुक्त है, वह प्स्थर मन वाला मुनन कहलाता है | 

यः सवात्र नमभस्तनहेस्तति्प्र प्य ि भु ि ुभम ्। 

न मभनन्दर्त न द्वेस्ष्ट तस्तय प्रज्ञ  प्रर्तस्ष्ठत  ॥ ५७ ॥ 

yaḥ sarvatrānabhisnehas 

tat tat prāpya śubhāśubham 

nābhinandati na dveṣṭi 

tasya prajñā pratiṣṭhitā 

In the material world, one who is unaffected by whatever 

good or evil he may obtain, neither praising it nor despising it, 

is firmly fixed in perfect knowledge. 

इस भौनतक जगत ्में जो व्यप्क्त न तो शुभ की प्राप्प्त से हपषतु 
होता है और न अशुभ के प्राप्त होने पर उससे घरृ्  करत  ह‍ै, 

वह पूर्ा ज्ञ न में स्स्तथर होत  ह‍ै | 

यद  सांहरते च यां कूमोऽङ्ग्ग नीव सवािः । 

इस्न्द्रय र्ीस्न्द्रय थेभ्यस्ततस्तय प्रज्ञ  प्रर्तस्ष्ठत  ॥ ५८ ॥ 

yadā saṁharate cāyaṁ 

kūrmo ’ṅgānīva sarvaśaḥ 



indriyāṇīndriyārthebhyas 

tasya prajñā pratiṣṭhitā 

One who is able to withdraw his senses from sense objects, as 

the tortoise draws its limbs within the shell, is firmly fixed in 

perfect consciousness. 

प्जस प्रकार कछुवा अपने अंगो को संकुधचत करके खोल के 
भीतर कर लेता है, उसी तरह जो मनुष्य अपनी इप्न्द्रयों को 
इप्न्द्रयपवषयों से खीीँच लेता है, वह पूण ुचेतना में दृढ़तापूवकु 

प्स्थर होता है | 

ववषय  ववर्नवतान्ते र्नर ह रस्तय देहहनः । 

रसवज ंरसोऽप्यस्तय परां दृष््व  र्नवताते ॥ ५९ ॥ 

viṣayā vinivartante 

nirāhārasya dehinaḥ 

rasa-varjaṁ raso ’py asya 

paraṁ dṛṣṭvā nivartate 

Though the embodied soul may be restricted from sense 

enjoyment, the taste for sense objects remains. But, ceasing 

such engagements by experiencing a higher taste, he is fixed 

in consciousness. 



देहधार  जीव इप्न्द्रयभोग से भले ह  ननवतृ्त हो जाय पर उसमें 
इप्न्द्रयभोगों की इच्छा र्नी रहती है | लेककन उत्तम रस के 
अनुभव होने से ऐसे कायों को र्न्द करने पर वह भप्क्त में 

प्स्थर हो जाता है | 

यततो ह्यवप कौन्तेय पुुषस्तय ववपस्श्चतः । 

इस्न्द्रय णर् प्रम थीर्न हरस्न्त प्रसभां मनः ॥ ६० ॥ 

yatato hy api kaunteya 

puruṣasya vipaścitaḥ 

indriyāṇi pramāthīni 

haranti prasabhaṁ manaḥ 

The senses are so strong and impetuous, O Arjuna, that they 

forcibly carry away the mind even of a man of discrimination 

who is endeavoring to control them. 

 

हे अजुनु! इप्न्द्रयाँ इतनी प्रर्ल तथा वेगवान हैं कक वे उस 
पववेकी पुरुष के मन को भी र्लपूवकु हर लेती हैं, जो उन्हें वश 

में करने का प्रयत्न करता है | 

त र्न सव ाणर् सांयम्य युक्त आसीत म्परः । 

वि ेहह यस्तयेस्न्द्रय णर् तस्तय प्रज्ञ  प्रर्तस्ष्ठत  ॥ ६१ ॥ 



tāni sarvāṇi saṁyamya 

yukta āsīta mat-paraḥ 

vaśe hi yasyendriyāṇi 

tasya prajñā pratiṣṭhitā 

One who restrains his senses, keeping them under full control, 

and fixes his consciousness upon Me, is known as a man of 

steady intelligence. 

जो इप्न्द्रयों को पूणतुया वश में रखते हुए इप्न्द्रय -संयमन करता 
है और अपनी चेतना को मुझमें प्स्थर कर देता है, वह मनुष्य 

प्स्थरर्ुद्धध कहलाता है | 

ध्य यतो ववषय न्पुांसः सङ्ग्गस्ततेषूपज यते । 

सङ्ग्ग ्सञ्ज यते क मः क म ्क्रोधोऽमभज यते ॥ ६२ ॥ 

dhyāyato viṣayān puṁsaḥ 

saṅgas teṣūpajāyate 

saṅgāt sañjāyate kāmaḥ 

kāmāt krodho ’bhijāyate 

While contemplating the objects of the senses, a person 

develops attachment for them, and from such attachment lust 

develops, and from lust anger arises. 



इप्न्द्रयापवषयों का धचन्तन करते हुए मनुष्य की उनमें आसप्क्त 
उत्पन्न हो जानत है और ऐसी आसप्क्त से काम उत्पन्न होता है 

और किर काम से क्रोध प्रकट होता है | 

क्रोध द्भ वर्त सम्मोहः सम्मोह ्स्तमरृ्तववभ्रमः । 

स्तमरृ्तभ्रांि द्र्ुद्धधन िो र्ुद्धधन ि ्प्रर्श्यर्त ॥ ६३ ॥ 

krodhād bhavati sammohaḥ 

sammohāt smṛti-vibhramaḥ 

smṛti-bhraṁśād buddhi-nāśo 

buddhi-nāśāt praṇaśyati 

From anger, complete delusion arises, and from delusion 

bewilderment of memory. When memory is bewildered, 

intelligence is lost, and when intelligence is lost one falls down 

again into the material pool. 

क्रोध से पूण ुमोह उत्पन्न होता है और मोह से स्मरणशप्क्त का 
पवभ्रम हो जाता है | जर् स्मरणशप्क्त भ्रलमत हो जानत है, तो 
र्ुद्धध नष्ट हो जाती है और र्ुद्धध नष्ट होने पर मनुष्य भव-

कूप में पुनः धगर जाता है | 

र गद्वेषववमुक्त‍ैस्ततु ववषयर्नस्न्द्रय‍ैश्चरन ्। 

आ्मवश्य‍ैववाधेय ्म  प्रस दमधधगच्छर्त ॥ ६४ ॥ 



rāga-dveṣa-vimuktais tu 

viṣayān indriyaiś caran 

ātma-vaśyair vidheyātmā 

prasādam adhigacchati 

But a person free from all attachment and aversion and able 

to control his senses through regulative principles of freedom 

can obtain the complete mercy of the Lord. 

ककन्तु समस्त राग तथा द्वेष से मुक्त एवं अपनी इप्न्द्रयों को 
संयम द्वारा वश में करने में समथ ुव्यप्क्त भगवान ्की पूण ु

कृपा प्राप्त कर सकता है | 

प्रस दे सवादःुख न ां ह र्नरस्तयोपज यते । 

प्रसन्नचेतसो ह्य ि ु र्ुद्धधः पयावर्तष्ठते ॥ ६५ ॥ 

prasāde sarva-duḥkhānāṁ 

hānir asyopajāyate 

prasanna-cetaso hy āśu 

buddhiḥ paryavatiṣṭhate 

For one thus satisfied [in Kṛṣṇa consciousness], the threefold 

miseries of material existence exist no longer; in such satisfied 

consciousness, one’s intelligence is soon well established. 



इस प्रकार कृष्णभावनामतृ में तुष्ट व्यप्क्त के ललए संसार के 
तीनों ताप नष्ट हो जाते हैं और ऐसी तुष्ट चतेना होने पर 

उसकी र्ुद्धध शीघ्र ह  प्स्थर हो जाती है 

न स्स्तत र्ुद्धधरयकु्तस्तय न च युक्तस्तय भ वन  । 

न च भ वयतः ि स्न्तरि न्तस्तय कुतः सुखम ्॥ ६६ ॥ 

nāsti buddhir ayuktasya 

na cāyuktasya bhāvanā 

na cābhāvayataḥ śāntir 

aśāntasya kutaḥ sukham 

One who is not connected with the Supreme [in Kṛṣṇa 

consciousness] can have neither transcendental intelligence 

nor a steady mind, without which there is no possibility of 

peace. And how can there be any happiness without peace? 

 

जो कृष्णभावनामतृ में परमेश्र्वर से सम्र्प्न्धत नह ं है उसकी न 
तो र्ुद्धध ददव्य होती है और न ह  मन प्स्थर होता है प्जसके 
त्रर्ना शाप्न्त की कोई सम्भावना नह ं है | शाप्न्त के त्रर्ना सुख 

हो भी कैसे सकता है? 



इस्न्द्रय र् ां हह चरत ां यन्मनोऽनुववधीयते । 

तदस्तय हरर्त प्रज्ञ ां व युन ावममव म्भमस ॥ ६७ ॥ 

indriyāṇāṁ hi caratāṁ 

yan mano ’nuvidhīyate 

tad asya harati prajñāṁ 

vāyur nāvam ivāmbhasi 

As a strong wind sweeps away a boat on the water, even one 

of the roaming senses on which the mind focuses can carry 

away a man’s intelligence. 

प्जस प्रकार पानी में तैरती नाव को प्रचडि वायु दरू र्हा ले 
जाती है उसी प्रकार पवचरणशील इप्न्द्रयों में से कोई एक प्जस 
पर मन ननरन्तर लगा रहता है, मनुष्य की र्ुद्धध को हर लेती 

है| 

तस्तम द्यस्तय मह र् हो र्नगहृीत र्न सवािः । 

इस्न्द्रय र्ीस्न्द्रय थेभ्यस्ततस्तय प्रज्ञ  प्रर्तस्ष्ठत  ॥ ६८ ॥ 

tasmād yasya mahā-bāho 

nigṛhītāni sarvaśaḥ 

indriyāṇīndriyārthebhyas 

tasya prajñā pratiṣṭhitā 



Therefore, O mighty-armed, one whose senses are restrained 

from their objects is certainly of steady intelligence. 

अतः हे महार्ाहु  !प्जस पुरुष की इप्न्द्रयाँ अपने -अपने पवषयों से 
में हैंसर् प्रकार से पवरत होकर उसके वश , उसी की र्ुद्धध 

ननस्सन्देह प्स्थर है | 

य  र्नि  सवाभूत न ां तस्तय ां ज गर्ता सांयमी । 

यस्तय ां ज रर्त भतू र्न स  र्नि  पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 

yā niśā sarva-bhūtānāṁ 

tasyāṁ jāgarti saṁyamī 

yasyāṁ jāgrati bhūtāni 

sā niśā paśyato muneḥ 

What is night for all beings is the time of awakening for the 

self-controlled; and the time of awakening for all beings is 

night for the introspective sage. 

जो सर् जीवों के ललए रात्रत्र है, वह आत्मसंयमी के जागने का 
समय है और जो समस्त जीवों के जागने का समय है वह 

आत्मननर क्षक मनुन के ललए रात्रत्र है | 

आपूयाम र्मचलप्रर्तष्ठां  
समुद्रम पः प्रवविस्न्त यद्वत ्। 



तद्व्क म  यां प्रवविस्न्त सवे 
स ि स्न्तम प् नोर्त न क मक मी ॥ ७० ॥ 

āpūryamāṇam acala-pratiṣṭhaṁ 

samudram āpaḥ praviśanti yadvat 

tadvat kāmā yaṁ praviśanti sarve 

sa śāntim āpnoti na kāma-kāmī 

A person who is not disturbed by the incessant flow of desires 

– that enter like rivers into the ocean, which is ever being 

filled but is always still – can alone achieve peace, and not the 

man who strives to satisfy such desires. 

जो पुरुष समुद्र में ननरन्तर प्रवेश करती रहने वाल  नददयों के 
समान इच्छाओं के ननरन्तर प्रवाह से पवचललत नह ं होता और 
जो सदैव प्स्थर रहता है, वह  शाप्न्त प्राप्त कर सकता है, वह 
नह ,ं जो ऐसी इच्छाओं को तुष्ट करने की चेष्ठा करता हो | 

ववह य क म न्यः सव ान्पुम ांश्चरर्त र्नःस्तपहृः । 

र्नमामो र्नरहङ्ग्क र स ि स्न्तमधधगच्छर्त ॥ ७१ ॥ 

vihāya kāmān yaḥ sarvān 

pumāṁś carati niḥspṛhaḥ 

nirmamo nirahaṅkāraḥ 

sa śāntim adhigacchati 



A person who has given up all desires for sense gratification, 

who lives free from desires, who has given up all sense of 

proprietorship and is devoid of false ego – he alone can attain 

real peace. 

प्जस व्यप्क्त ने इप्न्द्रयतपृ्प्त की समस्त इच्छाओं का पररत्याग 
कर ददया है, जो इच्छाओं से रदहत रहता है और प्जसने सार  

ममता त्याग द  है तथा अहंकार से रदहत है, वह  वास्तपवक को 
शाप्न्त प्राप्त कर सकता है | 

एष  ब्र ह्मी स्स्तथर्तःप था न‍ैन ां प्र प्य ववमुह्यर्त । 

स्स्तथ्व स्तय मन्तक लेऽवप ब्रह्मर्नव ार्मचृ्छर्त ॥ ७२ ॥ 

eṣā brāhmī sthitiḥ pārtha 

naināṁ prāpya vimuhyati 

sthitvāsyām anta-kāle ’pi 

brahma-nirvāṇam ṛcchati 

That is the way of the spiritual and godly life, after attaining 

which a man is not bewildered. If one is thus situated even at 

the hour of death, one can enter into the kingdom of God. 

यह आध्याप्त्मक तथा ईश्र्वर य जीवन का पथ है, प्जसे प्राप्त 
करके मनुष्य मोदहत नह ं होता | यदद कोई जीवन के अप्न्तम 



समय में भी इस तरह प्स्थत हो, तो वह भगवद्धाम को प्राप्त 
होता है | 

 

 


